Ism Nida/ Vocative Noun
Part 2

Lesson 28
16th May 2026
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(Recall) when Yusuf (Joseph) said to his father, "O my father, indeed |
have seen [in a dream] eleven stars and the sun and the moon; | saw
them prostrating to me." @ Quran.com
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In Arabic grammar, when

a Meem Mushaddad ( (3 ;‘I- al)
appears in a vocative

phrase (Nida), it is almost | . 18l -
exclusively seen in the O = Pyt O

specific case of invoking Soal) G A G e s A
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https://www.google.com/search?q=Nida&oq=meem+shadd+as+vocative+noun&gs_lcrp=EgZjaHJvbWUyBggAEEUYOTIHCAEQIRigATIHCAIQIRigATIHCAMQIRigATIHCAQQIRiPAtIBCDc1NDRqMGo3qAIAsAIA&sourceid=chrome&ie=UTF-8&mstk=AUtExfBDRqWC731TTiZ0aXEVe1MjoNW6WBRC7n8n_28wi7UTdzdpT0Tt32DkwzKTaXUCh4kt74YZX73Qw_NoypGGvtUOvQmNSdatB_6uqh5DCCiSOjOleFyABIEuMbSEQ7EaZArcqW5WlwkRxYPXUWXcdL_wE_Mk0cq_lPZBmaLaaPfI7uiS8Nrn2v32ZPw3IDCHp4kTkLm5thXqM1vKKPC7PhqLBh_w67j_43cOzaCNrZp9mOlac-bOLKs276N_N4Wbod7zg8iFRELU_lzehthgk4mT2TmVe4HBXFNjgd8_4amA7s_XHK0Vuy_2Kziw0aEihqiMZaarDZz0vE68itH23VCNw0I1jDz4IrjWTPeJQopu&csui=3&ved=2ahUKEwjo7qT_nImUAxU7UqQEHXK3GikQgK4QegQIARAB
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'0 my Lord! Verily You have bestowed me a Kingdom and taught me to draw conclusion of some discourses. OCreater of heavens and earth, You are my Helper in this
world and the Hereafter. Make me die as Muslim andjoin me with those who are wor'tHy % be very close to You.
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English Translation (Sahih International):

"[It was said], "O Joseph, ignore this. And [O wife of the Aziz], ask forgiveness for your
sin. Indeed, you were of the sinful." @ Quran com +2

Urdu Translation (Kanz-ul-Eman):
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4. Harf Nidaa eliminated - This is just as we say, ‘Sada, please bring me the book’, ‘Children,
sit down’, ‘Girls, be quiet’, or, ‘I don’t know, Maryam’. When one reads the context, it is clear
who the munaadaa is even if the harf nidaa does not precede it. In this case the munaadaa carries
the same sign as it would have with the harf nidaa.

As stated Originally
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5. Mutakallim yaa eliminated - The yaa at the end of ‘me’ is eliminated, while the harf nidaa

is retained.

As stated Originally
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